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The Collection of Dunhuang Tibetan Texts Kept
at the IOM RAS

Alexander ZORIN

In the vast Tibetan collection of the Institute of Oriental Manu-
scripts (IOM) of the Russian Academy of Sciences, the collection
of scrolls acquired from Dunhuang is one of the most important
parts. It is, so far, the only part that has been properly catalogued,
and its catalogue compiled by Dr. L.S. Savitsky (1932-2007) was
published in Russian in 1991. In my paper I would like to sum-
marise the facts gathered by Savitsky and add to them some new
data which I have acquired. First of all, it is essential to stress the
point that the Tibetan mss were among the first items obtained by
the St. Petersburg Academy of Sciences from Dunhuang. At the
Archives of Orientalists (AO) of IOM, there is a certificate about
the transference of several texts from the Russian Committee for
Middle and East Asia Exploration (RCMA) to the Asiatic Museum
(AM), signed by acad. V.V. Radloff (1837-1918) and dated 1911.
The list consists of four points:

— 2 Tibetan mss from the town of Dunhuang;

— 3 Tibetan books from the town of Dunhuang;

— 1 Chinese ms from the town of Dunhuang;

— 1 Chinese book from the town of Dunhuang.

Below there is a statement that some other mss, Uighur and
Uighur Chinese mss, would be transferred if this were to be spe-
cially requested. All the texts were sent to St. Petersburg by
N.N. Krotkov (1869-1919), the Russian consul in Urumgqji.!

On March 13, 1913, at the meeting of the Academy of Sciences
‘acad. S.F. Oldenburg (1863—1934) announced that he had acquired
“a cache of Tibetan mss from Dunhuang” (his statement was later
published in the Bulletin of the Academy).2 He also suggested that
the cache should be passed to the AM. This suggestion was
clearly carried out, since the annual report of the AM’s activities
for 1913 mentions, among the texts passed to the AM from the
RCMA, a pile of Tibetan mss.> We cannot say for sure who sent
them to St. Petersburg, but it seems quite probable that it was, once
again, the well-known Russian consul Krotkov. So, these texts
were obtained earlier than the bulk of the Dunhuang documents
now kept in St. Petersburg and brought by the Second Russian
Turkestan Expedition headed by Oldenburg.

Unfortunately, the scrolls were not even numbered at that time
for of many reasons, such as the lack of academics following World
War I and the Civil War in Russia. The first attempt at processing
the vast collection of Tibetan texts was made only in the 1930s,
following the foundation of the Institute of Oriental Studies at the
USSR Academy of Sciences, in Leningrad on the basis of the AM,
the Institute for the Studies of Buddhist Culture and Turcological
Section (Kabinet). The inventory, compiled in 1935 by
N.P. Yaroslavtseva-Vostrikova (1902-1988), the second wife of
- the famous scholar Dr. A.IL. Vostrikov (1904-1937), contains data
on the first group of Dunhuang texts, two scrolls and three books,
sent to St. Petersburg in 1911 (they were given numbers A.912 to
A.916) though without any information on their origin (the reasons
why they should be treated as texts from Dunhuang are suggested
below). The processing of Tibetan texts was not completed due to
the Stalinist oppressions and the almost total destruction of Rus-
sian/Soviet Buddhology. Soon after this, World War II started.

Tibetan texts, along with other collections from the Institute of
Oriental Studies survived this tragic period, for which we should
be grateful to a group of academics who stayed in Leningrad dur-
ing the war and kept the texts in spite of the hardest conditions and
constant threat for their own lives.

Only during the 1960s it did prove possible to return to process-
ing the huge collection of Tibetan texts kept at the then Leningrad
Branch of the Institute of Oriental Studies. The Tibetan texts from
Dunhuang formed a separate collection. The first 19 entries in its
inventory were made by Dr. E.D. Ogneva and Dr. M.I. Vorobyova-
Desyatovskaya, in 1972. Soon after that Dr. L.S. Savitsky remained
the only curator of the Tibetan collection and, in 1978-79, added
data on other 195 texts to the inventory book (JIx.Tu6.20-178, in
1978, and J1x.Tu6.179-214, in 1979). The first 177 of 214 items
had been kept in boxes (2—3 mss per box) bearing the following
inscription: “Protocol 13/II1 1913, ff. 146 (acc. 26/I1I)” (a clear
indication that these are the texts sent to St. Petersburg in 1913;
they were accepted by the AM’s staff on March 26). The next item,
Jx.Tu6.178, was kept in a similar box, without any inscription.
34 further scrolls were kept separately in bigger boxes, also
without inscriptions. The final two texts, Nos. [Ix.Tu6.213 and
Jx.Tu6.214, were found by Savitsky among other Tibetan texts.
They turned out to be the texts processed in 1935 by Yaroslavtse-
va-Vostrikova who gave them Nos. A.912 and A.913.

In 2007, while processing the Tibetan collection of the St. Pe-
tersburg Branch of the Institute of Oriental Studies (now IOM),
RAS, I found three other scrolls, two of which had obviously
originated from Dunhuang, and so they were numbered as
Jx.Tu6.215 and [Ix.Tu6.216 by my colleague, Dr. S.S. Sabru-
kova who checked the consistency of the Dunhuang Tibetan col-
lection. If we add them to the 34 other scrolls which had been kept
separately prior to being processed we arrive at 36 texts of uncer-
tain origin. It is impossible to say now if these texts were acquired
in 1913 or later. Perhaps, the original “cache of Tibetan texts” sent
in 1913 turned out to be divided into two groups, the first of them
being packed in smaller boxes while the second remained unpro-
cessed for some unknown reason.

The third scroll found in 2007, an exercise book written in
cursive script, belongs to a later period (it uses the fully developed
dbu-med style and, moreover, there is no ya-tags in words with mi
or me syllables). It is important to say though that, just as with
some Dunhuang scrolls, this one bears the number (222) in pencil.
So, I imagine that it could have been sent by Krotkov along with
the texts from Dunhuang, since he was not able himself to check
its value and could have easily been mislead by its appearance as
an old scroll. This suggestion is hard to confirm, however.

Until recently, the last piece of our “Tibetan Dunhuang puzzle”,
i.e. “3 Tibetan books from the town of Dunhuang” sent along with
2 mss in 1911, remained out of scholarly view. They were finally
found and numbered ([Ix.Tu6.217-219) by me in April 2011, at
the same time as I was preparing the present paper. These texts
bear the old Nos. A.214-216 and, according to the 1935 inven-
tory compiled by Yaroslavtseva-Vostrikova, they had followed the
two mss picked up by Savistky in 1979 to complete the list of
Tibetan Dunhuang texts catalogued by him. These two manuscripts

! AO, IOM RAS. F. 152, Inv. 1, unit 52, f. 23.
2 BULLETIN 1913, 610.
3 REPORT 1914, 2.
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differ from other scrolls in their outward appearance — they are
not indeed scrolled, but folded instead several times. Since they
were accompanied by the three books processed in 2011 which
are also very old and which can be dated to the 10" c. AD or
earlier, it is more than probable that we are here dealing with the
very two mss and three books sent to St. Petersburg by Krotkov
in 1911.

In his catalogue, Savitsky states that 202 of the 214 mss contain
Aparimitayurjiiana Sitra, 10 mss contain Hridaya Sitra, and that
the other two mss differ from the standard ones. One of them,
Jx-24, contains a phonetic table of the alphabet of the vertical
Central Asian brahmi script. In 1993, Dr. M.1. Vorobyova-Desya-
tovskaya ascertained that this folio belonged to the manuscript
written in brahmi script and kept at the Serindia collection of the
IOM, and so it was moved there on October 5, 1993. It is worth
mentioning that there were two numbers, 24 and 25, put on the ms
Jx.Tu6.25 (the second No. being correct according to the inven-
tory). I tend to think that the fragment of the br@hmi ms was in-
cluded into the Dunhuang collection simply in order to fill the gap,
probably in late 1970s.

The other scroll, /1x-178, was also included into the Dunhuang
collection by mistake. By 2008, the ms appeared as eight separate
long leaves, with some cursive Tibetan text on both sides. It proved
possible to unite the leaves in the right order and to get the original
scroll, the leaves of which were formerly attached one below the
other. The scroll turned out to contain a collection of ritual texts
on the Mahakala cult and then, even more surprisingly, the Vishnu
Narasimha cult. This scroll must have appeared later than the
Dunhuang texts since the Mahakala cult had not been spread in
Tibet until at least mid 11* ¢. when the famous Tibetan translator,
Rin chen bzang po, translated some of the Indian texts on this
deity. Moreover, some texts are attributed to Dpal Rga lo who can
be no-one else but Rgwa Lotsawa, a 12" c. Tibetan translator who
brought some texts and rituals connected with Mahakala from
India to Tibet, and who himself wrote some texts on the deity. Thus
it is clear that the scroll was made no earlier than late 12% ¢. From
the paleographic point of view, our scroll resembles very much
some Khara-Khoto texts, for example IOL Tib M 50, in the col-
lection of British Library (my attention was kindly drawn to it by
Dr. Sam van Schaik, British Library). So, it is not at all improb-
able that this scroll was in fact brought by P.X. Kozlov (1863-1935)
to St Petersburg from Khara-Khoto.

Since two mss added to the collection in 2007 and three books
added to it in 2011 were never catalogued I would like to present
a short preliminary description of them.

Both of the mss contain Arya-aparimitayurjfiana-nama-
mahayana Siitra, consisting of several sheets of paper (four and
three respectively) glued to each other side by side, the text being

divided into several columns (eight and six respectively). Both are

inscribed with black ink, and the second one has also some cor-
rections with red ink. The paper is yellowish, that of the second
one being rather rough. The colophons contain information on the
scribes and editors: 1) “se thong pa*| phab dzang’ zhus | phab ci
yang zhus | dpal mchog sum zhus |” (black ink); 2) “Im lha legs
gis bris so| | dzeng the’i zhus hve ing yang {zhus so}¢ sum zhuso”
(black and red ink). ‘

The three books are all made in pothi format, of a similar size
(dx.Tu6.217: 28,2/28,4 x 8,5/8,6 cm; Ix.Tu6.218: 30,0/30,6 X
8,7/9,2 cm; Ix.Tu6.219: 27,6/27,7 x 1,5/7,6 cm), with a hole in

N mua 2
Cocroswifi  nogv BbICOYAWLLIMMD
"0 UMMNEPATOPCHAIO BENHYECTBA

OKPOBHTENLCTBOM

PYCCKIlt KOMHTETH

R HIYARRIA

CPEXRER X BOCTOYHOE A3IE

133

ACTOPA'ECKOMS, APXEONOTRNECKOMS,
AMUTBRCTRYECKOND I OTHOTPABAYECKOM
OTROMEHIAXD,

BB Asiaroxift Myseft MMIEPATOPCKOR
—— Axagzemin Hayxs.

»30+uapra 191 1a.

% 134,

W3 pyxonuoe#h,nMpUOAAHHHXD C6ro 238-ro uapra
KoHoyxous H.H.KpoTxoBuu®,Pycoxilt Kounrers nubers

YecTh NMPemMpOBOAHTE BB Asiarcxift Myse#t:

¥" 1. - 3 T™HOOTOXHXB PYKONKOM 3D ropoxa AyHb-XyaHa.
L/ 8. - 3 THOeTOKMXD KHMTH UBD ropoxa AyHp-XyaHa.

)/ 3. - 1 xurafloKyn PyKoNnuos u3% ropoxa xyui»-xyaua.
v 4. - 1 xuTaftckyo PYXONMHOh H3H TOPOAA AYHB-XyaHa.

OcrarbuuA pyxomuon - yfirypoxia u y#rypoxim u

xurafokin OyAyr® NMpPeAOTABAOHH NPK 0COOOMD OTHOMOHIN.

" 3032 |
v
% NpeAcBAATEAs AKBAGMHK'S 7‘]/2

e
I dy il

» 352
A £L0914)

Pl. 1: The certificate about the transference of several Dunhuang texts
from the RCMA to the AM, signed by acad. V.V. Radloff and dated March
30, 1911.

the center of each folio (in the first case a circle is drawn around
the hole, in the second a rectangular); the paper is rather solid,
darkish; ink is black, though in the last ms the title and frame are
written in red ink, standard Tibetan script is used, old orthography,
including the use of the secondary da-btags, is attested, the hand-
writing is far from being skilful (the seribes were probably non-
Tibetans by origin). The first two books, of 28 and 37 ff., contain
canonic siitras; [Ix.Tu6.217 — Ting nge ’'dzin mchog dam pa’i
mdo (Arya-samadhi-yagra-uttama, P. No. 805; the colophon
contains only the title of the text), /1x.Tu6.218 — Shes rab kyi pha
rol tu phyin pa bdun brgya pa theg pa chen po’i mdo (Arya-
saptasatika-nama-prajiiaparamita-mahayana Sitra; P. No. 737,
no colophon present). The third book, Ix.Tu6.219, 17 ff., incom-
plete, contains the text entitled 'Phags pa stobs po che zhes bya
ba’i gzungs sngags nyi tse log shig du bkol te "byung ba. This is
a ritualistic text containing a number of mantras and expressions
of homage to the deity named Mahabala. The book has double Ti-

Se thong pa is not a personal name, hence not the name of a scribe as
L.S. Savitsky suggested (SAVITSKY 1991, p. 99), but the name of a district of the
Thong-khyab people, see TAKEUCHI 1995. (Kind remark from Dr. Iwao Kazushi.)
Phab dzang is the phonetic rendering of the name of a Chinese monk, Fazang
)8 (remark from Dr. Iwao Kazushi). The following names, Phab ci, Dzeng
the’i, Hve ing, must refer to some Chinese names, too.

The inscription is rather dim, obviously because of miswriting; the initially
omitted sum is written upon its final so.
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betan pagination with both ordinary numbers and letters of the Ti-

betan alphabet, from ka to tsa.

It is worth mentioning also that among the Chinese mss from
Dunhuang there are at least about 60 Tibetan fragments, and that
a catalogue of them would be extremely valuable.
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Tuberckue pykonucu u3 Jlynnxyana B xosnekuun AUBP PAH
Anexcanap 30PUH

Cpeny nyHbXyaHCKHX TEKCTOB, xpaHsimuxcs B IBP PAH, kon-
JIeKLUsl THOETCKHX PYKONHUCEH He CTONb 3HAYUTEIIbHA I10 KOJIHYe-
CTBY, HO TP 3TOM B CHIIy CBOEH JPEBHOCTH OCTAETCs OIHOM U3
BaxkHeHIMX yacTeit coopanus. OHa Oblna npuobpereHa Mimmnepa-
Topckoit AH nBymst yactamu B 1911 (1Ba CBUTKA U 3 pyKOIMCHBIX
KHUTH) U 1913 IT. («CBSA3Ka» CBUTKOB) U IO NPEATIOKEHHIO aKa/l.
C.®. Onbnenbypra nepenana B Asuarckuii My3seit (Hpine VIBP
PAH). Komnekuus onucana B karasore JI.C. Casuukoro (M., 1991)
Y Ha MOMEHT COCTaBJIEHMs KaTrajora cocrosuia u3 214 en. xp., B
ToM uuciie 202 3Kk3. « AnapUMHTaIOpKHIHA-CYTpbl», 10 3K3.
«Xpuaas-CcyTpsl», a TAkKe ABYX TEKCTOB, BKIIIOUYEHHBIX B JAHHYIO
KOJUIEKLHIO 1O oIHOKe: pparmMeHTa GOHETHYECKOH TaOIUIBI
andasura 6paxmu (B 1993 r. nepenan B houn Serindia) u c6opHiKa
PUTyalIbHbBIX TEKCTOB M0 KyibTaM Maxaxaus! 1 Bumny-Hapacumxu
(marupyercsa XII-XIII BB.). B 2007-2011 rr. k Koinekuuu GsutH
J00aBJIeHBI €lle MATh UHHULL XPAHEHHSL.
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